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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 17 
 

DKY  ETQ@IE  DNGLNL  MDIPGN-Z@  MIZYLT  ETQ@IE 1Sam17:1 

:MINC  QT@A  DWFR-OIAE  DKEY-OIA  EPGIE  DCEDIL  XY@   

†¾�¾ā E–̧“́‚·Iµ‡ †́÷´‰̧�¹Lµ� �¶†‹·’¼‰µ÷-œ¶‚ �‹¹U¸�¹�¸– E–¸“µ‚µIµ‡ ‚ 

:�‹¹LµC “¶–¶‚̧A †́™· ¼̂”-‘‹·ƒE †¾�Ÿā-‘‹·A E’¼‰µIµ‡ †´…E†́‹¹� š¶�¼‚  
1. waya’as’phu Ph’lish’tim ‘eth-machaneyhem lamil’chamah waye’as’phu Sokoh  
‘asher liYahudah wayachanu beyn-Sokoh ubeyn-`Azeqah b’Ephes dammim. 
 

1Sam17:1 Now the Philistines gathered their armies for battle;  

and they were gathered at Sokoh which belongs to Yahudah,  

and they camped between Sokoh and Azeqah, in Ephes-dammim. 
 

‹17:1› Καὶ συνάγουσιν ἀλλόφυλοι τὰς παρεµβολὰς αὐτῶν εἰς πόλεµον  
καὶ συνάγονται εἰς Σοκχωθ τῆς Ιουδαίας καὶ παρεµβάλλουσιν ἀνὰ µέσον Σοκχωθ  
καὶ ἀνὰ µέσον Αζηκα ἐν Εφερµεµ.   
1 Kai synagousin allophyloi tas parembolas aut�n eis polemon  

And gathered together the Philistines their camps for war, 

kai synagontai eis Sokch�th t�s Ioudaias  

 and they gathered together at Shochoh of Judea,  

kai paremballousin ana meson Sokch�th kai ana meson Az�ka en Ephermem.  

 and they camped in between Shochoh and between Azekah in Ephes-dammin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  WNRA  EPGIE  ETQ@P  L@XYI-YI@E  LE@YE 2 

:MIZYLT  Z@XWL  DNGLN  EKXRIE 

†́�·‚́† ™¶÷·”̧A E’¼‰µIµ‡ E–̧“¶‚¶’ �·‚́š¸ā¹‹-�‹¹‚̧‡ �E‚́�̧‡ ƒ 

:�‹¹U¸�¹�̧P œ‚µš¸™¹� †́÷́‰¸�¹÷ E�̧šµ”µIµ‡ 
2. w’Sha’ul w’ish-Yis’ra’El ne’es’phu wayachanu b’`emeq ha’Elah  
waya`ar’ku mil’chamah liq’ra’th P’lish’tim. 
 

1Sam17:2 Shaul and the men of Yisra’El were gathered and camped in the valley of Elah,  

and set in the battle to meet the Philistines. 
 

‹2› καὶ Σαουλ καὶ οἱ ἄνδρες Ισραηλ συνάγονται καὶ παρεµβάλλουσιν ἐν τῇ κοιλάδι·   
αὐτοὶ παρατάσσονται εἰς πόλεµον ἐξ ἐναντίας ἀλλοφύλων.   
2 kai Saoul kai hoi andres Isra�l synagontai kai paremballousin en tÿ koiladi;   

 And Saul and the men of Israel gathered together, and they camped in the valley,  

autoi paratassontai eis polemon ex enantias allophyl�n.  

 and they deployed for war right opposite the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFN  XDD-L@  MICNR  MIZYLTE 3 

:MDIPIA  @IBDE  DFN  XDD-L@  MICNR  L@XYIE 

†¶F¹÷ š´†́†-�¶‚ �‹¹…̧÷¾” �‹¹U¸�¹�̧–E „ 

:�¶†‹·’‹·A ‚̧‹µBµ†¸‡ †¶F¹÷ š´†́†-�¶‚ �‹¹…̧÷¾” �·‚́š¸ā¹‹¸‡ 
3. uPh’lish’tim `om’dim ‘el-hahar mizeh  
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w’Yis’ra’El `om’dim ‘el-hahar mizeh w’hagay’ beyneyhem. 
 

1Sam17:3 The Philistines stood on the mountain on this side  

while Yisra’El stood on the mountain on the other side, with the valley between them. 
 

‹3› καὶ ἀλλόφυλοι ἵστανται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα,  
καὶ Ισραηλ ἵσταται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα, καὶ ὁ αὐλὼν ἀνὰ µέσον αὐτῶν.   
3 kai allophyloi histantai epi tou orous entautha,  

And the Philistines stood upon the mountain here on that side.   

kai Isra�l histatai epi tou orous entautha,  

 And Israel stood upon the mountain here on this side,  

kai ho aul�n ana meson aut�n.  

 and the canyon was between them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENY  ZILB  MIZYLT  ZEPGNN  MIPAD-YI@  @VIE 4 

:ZXFE  ZEN@  YY  EDAB  ZBN 

Ÿ÷̧� œ´‹¸�́B �‹¹U¸�¹�̧P œŸ’¼‰µL¹÷ �¹‹µ’·Aµ†-�‹¹‚ ‚· ·̃Iµ‡ … 

:œ¶š´ˆ́‡ œŸLµ‚ �·� Ÿ†̧ƒ´B œµB¹÷ 
4. wayetse’ ‘ish-habenayim mimachanoth P’lish’tim Gal’yath sh’mo  
miGath gab’ho shesh ‘amoth wazareth. 
 

1Sam17:4 Then a man, the champion, came out from the armies of the Philistines  

named Goliath, from Gath, whose height was six cubits and a span. 
 

‹4› καὶ ἐξῆλθεν ἀνὴρ δυνατὸς ἐκ τῆς παρατάξεως τῶν ἀλλοφύλων,  
Γολιαθ ὄνοµα αὐτῷ ἐκ Γεθ, ὕψος αὐτοῦ τεσσάρων πήχεων καὶ σπιθαµῆς·   
4 kai ex�lthen an�r dynatos ek t�s parataxe�s t�n allophyl�n,  

 And there came forth man a mighty from out of the battle array of the Philistines,  

Goliath onoma autŸ ek Geth, huuos autou tessar�n p�che�n kai spitham�s;   

 Goliath was the name to him, from Geth. His height was four cubits and a span.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YEAL  @ED  MIYWYW  OEIXYE  EY@X-LR  ZYGP  RAEKE 5 

:ZYGP  MILWY  MITL@-ZYNG  OEIXYD  LWYNE 

 �Eƒ´� ‚E† �‹¹Wµ™¸āµ™ ‘Ÿ‹̧š¹�̧‡ Ÿ�‚¾š-�µ” œ¶�¾‰¸’ ”µƒŸ�̧‡ † 

:œ¶�¾‰̧’ �‹¹�´™¸� �‹¹–´�¼‚-œ¶�·÷¼‰ ‘Ÿ‹̧š¹Vµ† �µ™¸�¹÷E 
5. w’koba` n’chosheth `al-ro’sho w’shir’yon qas’qasim hu’ labush  
umish’qal hashir’yon chamesheth-‘alaphim sh’qalim n’chosheth. 
 

1Sam17:5 He had a bronze helmet on his head,  

and he was clothed with a coat of mail and the weight of the coat was  

five thousand shekels of bronze. 
 

‹5› καὶ περικεφαλαία ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ θώρακα ἁλυσιδωτὸν αὐτὸς  
ἐνδεδυκώς, καὶ ὁ σταθµὸς τοῦ θώρακος αὐτοῦ πέντε χιλιάδες σίκλων χαλκοῦ  
καὶ σιδήρου·   
5 kai perikephalaia epi t�s kephal�s autou, kai th�raka halysid�ton autos endedyk�s,  

 And a helmet was upon his head, and a chest plate of chain-work he put on.  

kai ho stathmos tou th�rakos autou pente chiliades sikl�n chalkou kai sid�rou;   

 And the weight of his chest plate was five thousand shekels of brass and iron. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

:EITZK  OIA  ZYGP  OECIKE  EILBX-LR  ZYGP  ZGVNE 6 

:‡‹́–·œ¸J ‘‹·A œ¶�¾‰̧’ ‘Ÿ…‹¹�̧‡ ‡‹´�̧„µš-�µ” œ¶�¾‰¸’ œµ‰¸ ¹̃÷E ‡ 

6. umits’chath n’chosheth `al-rag’layu w’kidon n’chosheth beyn k’thephayu. 
 

1Sam17:6 He also had bronze greaves on his feet  

and a bronze javelin slung between his shoulders. 
 

‹6› καὶ κνηµῖδες χαλκαῖ ἐπάνω τῶν σκελῶν αὐτοῦ,  
καὶ ἀσπὶς χαλκῆ ἀνὰ µέσον τῶν ὤµων αὐτοῦ·   
6 kai kn�mides chalkai epan� t�n skel�n autou,  

And greaves of brass were upon his legs, 

kai aspis chalk� ana meson t�n �m�n autou;   

 and a shield of brass in between his shoulders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N-YY  EZIPG  ZADLE  MIBX@  XEPNK  EZIPG  UGE 7 

:EIPTL  JLD  DPVD  @YPE  LFXA  MILWY 

œŸ‚·÷-�·� Ÿœ‹¹’¼‰ œ¶ƒ¶†µ�̧‡ �‹¹„¸š¾‚ šŸ’̧÷¹J Ÿœ‹¹’¼‰ —́‰̧‡ ˆ 

:‡‹́’́–¸� ¢·�¾† †́M¹Qµ† ‚·ā¾’̧‡ �¶ˆ¸šµA �‹¹�́™¸� 
7. w’chats chanitho kim’nor ‘or’gim w’lahebeth chanitho shesh-me’oth sh’qalim bar’zel  
w’nose’ hatsinah holek l’phanayu. 
 

1Sam17:7 The shaft of his spear was like a weaver’s beam, and the head of his spear  

weighed six hundred shekels of iron; his shield-carrier also walked before him. 
 

‹7› καὶ ὁ κοντὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡσεὶ µέσακλον ὑφαινόντων, καὶ ἡ λόγχη αὐτοῦ  
ἑξακοσίων σίκλων σιδήρου·  καὶ ὁ αἴρων τὰ ὅπλα αὐτοῦ προεπορεύετο αὐτοῦ.   
7 kai ho kontos tou doratos autou h�sei mesaklon hyphainont�n,  

 And the shaft of his spear was as the weaver’s beam of one weaving;  

kai h� logch� autou hexakosi�n sikl�n sid�rou;   

and his lance was six hundred shekels of iron.   

kai ho air�n ta hopla autou proeporeueto autou.  

 And the one lifting his weapons went before him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZKXRN-L@  @XWIE  CNRIE 8 

  IZYLTD  IKP@  @ELD  DNGLN  JXRL  E@VZ  DNL  MDL  XN@IE 
:IL@  CXIE  YI@  MKL-EXA  LE@YL  MICAR  MZ@E 

�·‚́š¸ā¹‹ œ¾�̧šµ”µ÷-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ …¾÷¼”µIµ‡ ‰ 

‹¹U¸�¹�̧Pµ† ‹¹�¾’́‚ ‚Ÿ�¼† †́÷´‰̧�¹÷ ¢¾š¼”µ� E‚̧ ·̃œ †́L´� �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹´�·‚ …·š·‹¸‡ �‹¹‚ �¶�́�-Eş̌A �E‚́�̧� �‹¹…́ƒ¼” �¶Uµ‚̧‡ 

8. waya`amod wayiq’ra’ ‘el-ma`ar’koth Yis’ra’El  
wayo’mer lahem lamah thets’u la`arok mil’chamah halo’ ‘anoki haP’lish’ti  
w’atem `abadim l’Sha’ul b’ru-lakem ‘ish w’yered ‘elay. 
 

1Sam17:8 He stood and shouted to the ranks of Yisra’El and said to them,  

Why do you come out to draw up in battle array?  Am I not the Philistine  

and you servants of Shaul?  Choose a man for yourselves and let him come down to me. 
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‹8› καὶ ἔστη καὶ ἀνεβόησεν εἰς τὴν παράταξιν Ισραηλ καὶ εἶπεν αὐτοῖς  
Τί ἐκπορεύεσθε παρατάξασθαι πολέµῳ ἐξ ἐναντίας ἡµῶν;  οὐκ ἐγώ εἰµι ἀλλόφυλος  
καὶ ὑµεῖς Εβραῖοι τοῦ Σαουλ;  ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς ἄνδρα καὶ καταβήτω πρός µε, 
8 kai est� kai anebo�sen eis t�n parataxin Isra�l kai eipen autois  

And he stood and yelled out to the battle array of Israel, and said to them, 

Ti ekporeuesthe parataxasthai polemŸ ex enantias h�m�n?   

  Why are you come forth to deploy for battle right opposite us?   

ouk eg� eimi allophylos kai hymeis Ebraioi tou Saoul?   

 not I Am a Philistine, and you are Hebrews of Saul?  

eklexasthe heautois andra kai katab�t� pros me,  

 Choose for yourselves a man, and let him come down to me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

IP@-M@E  MICARL  MKL  EPIIDE  IPKDE  IZ@  MGLDL  LKEI-M@ 9 

:EPZ@  MZCARE  MICARL  EPL  MZIIDE  EIZIKDE  EL-LKE@   

‹¹’¼‚-�¹‚̧‡ �‹¹…́ƒ¼”µ� �¶�́� E’‹¹‹´†̧‡ ‹¹’́J¹†¸‡ ‹¹U¹‚ �·‰´K¹†̧� �µ�E‹-�¹‚ Š 

:E’́œ¾‚ �¶U¸…µƒ¼”µ‡ �‹¹…́ƒ¼”µ� E’́� �¶œ‹¹‹̧†¹‡ ‡‹¹œ‹¹J¹†̧‡ Ÿ�-�µ�E‚  
9. ‘im-yukal l’hilachem ‘iti w’hikani w’hayinu lakem la`abadim  
w’im-‘ani ‘ukal-lo w’hikithiu wih’yithem lanu la`abadim wa`abad’tem ‘othanu. 
 

1Sam17:9 If he is able to fight with me and kill me, then we shall be to you for servants;  

but if I prevail against him and kill him, then you shall be to us for servants and serve us. 
 

‹9› καὶ ἐὰν δυνηθῇ πρὸς ἐµὲ πολεµῆσαι καὶ ἐὰν πατάξῃ µε,  
καὶ ἐσόµεθα ὑµῖν εἰς δούλους, ἐὰν δὲ ἐγὼ δυνηθῶ  
καὶ πατάξω αὐτόν, ἔσεσθε ἡµῖν εἰς δούλους καὶ δουλεύσετε ἡµῖν.   
9 kai ean dyn�thÿ pros eme polem�sai kai ean pataxÿ me,  

And if he should be able to battle against me, and shall strike me, 

kai esometha hymin eis doulous, ean de eg� dyn�th� 

 then we shall be to you for servants.  But if I shall overpower, 

kai patax� auton, esesthe h�min eis doulous kai douleusete h�min.   

 and shall strike him, you shall be to us for servants, and you shall serve us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DFD  MEID  L@XYI  ZEKXRN-Z@  IZTXG  IP@  IZYLTD  XN@IE 10 

:CGI  DNGLPE  YI@  IL-EPZ   

†¶Fµ† �ŸIµ† �·‚́š¸ā¹‹ œŸ�̧šµ”µ÷-œ¶‚ ‹¹U¸–µš·‰ ‹¹’¼‚ ‹¹U¸�¹�̧Pµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:…µ‰́‹ †´÷¼‰́K¹’̧‡ �‹¹‚ ‹¹�-E’̧U  
10. wayo’mer haP’lish’ti ‘ani cheraph’ti ‘eth-ma`ar’koth Yis’ra’El hayom hazeh  
t’nu-li ‘ish w’nilachamah yachad. 
 

1Sam17:10 And the Philistine said, I defy the ranks of Yisra’El this day;  

give me a man that we shall fight together. 
 

‹10› καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος Ἰδοὺ ἐγὼ ὠνείδισα τὴν παράταξιν Ισραηλ σήµερον  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ·  δότε µοι ἄνδρα, καὶ µονοµαχήσοµεν ἀµφότεροι.   
10 kai eipen ho allophylos Idou eg� �neidisa t�n parataxin Isra�l s�meron  

And said the Philistine, Behold, I berate the battle array of Israel today 

en tÿ h�mera0 tautÿ;  dote moi andra, kai monomach�somen amphoteroi.   
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 in this day.  Give to me a man, and we shall fight one on one both! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  IZYLTD  IXAC-Z@  L@XYI-LKE  LE@Y  RNYIE 11 

:C@N  E@XIE  EZGIE 

 †¶K·‚́† ‹¹U¸�¹�̧Pµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ �E‚́� ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‚‹ 

– :…¾‚̧÷ E‚̧š¹Iµ‡ EUµ‰·Iµ‡ 
11. wayish’ma` Sha’ul w’kal-Yis’ra’El ‘eth-dib’rey haP’lish’ti ha’eleh  
wayechatu wayir’u m’od. 
 

1Sam17:11 When Shaul and all Yisra’El heard these words of the Philistine,  

they were dismayed and greatly afraid. 
 

‹11› καὶ ἤκουσεν Σαουλ καὶ πᾶς Ισραηλ τὰ ῥήµατα τοῦ ἀλλοφύλου ταῦτα  
καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα.   
11 kai �kousen Saoul kai pas Isra�l ta hr�mata tou allophylou tauta  

 And Saul heard, and all Israel, sayings of the Philistine these,  

kai exest�san kai ephob�th�san sphodra.   

 and they were startled, and feared exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IYI  ENYE  DCEDI  MGL  ZIAN  DFD  IZXT@  YI@-OA  CECE 12 

:MIYP@A  @A  OWF  LE@Y  INIA  YI@DE  MIPA  DPNY  ELE   

 ‹µ�¹‹ Ÿ÷̧�E †́…E†́‹ �¶‰¶� œ‹·A¹÷ †¶Fµ† ‹¹œ´š¸–¶‚ �‹¹‚-‘¶A …¹‡́…̧‡ ƒ‹ 

:�‹¹�́’¼‚µƒ ‚́A ‘·™´ˆ �E‚́� ‹·÷‹¹A �‹¹‚́†¸‡ �‹¹’́ƒ †´’¾÷̧� Ÿ�̧‡ 
12. w’Dawid ben-‘ish ‘Eph’rathi hazeh miBeyth lechem Yahudah ush’mo Yishay  
w’lo sh’monah banim w’ha’ish bimey Sha’ul zaqen ba’ ba’anashim. 
 

1Sam17:12 Now Dawid was the son of a man, this was the Ephrathite of Beyth lechem  

in Yahudah, whose name was Yishay, and to him were eight sons.   

And the man was old among men in the days of Shaul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DNGLNL  LE@Y-IXG@  EKLD  MILCBD  IYI-IPA  ZYLY  EKLIE 13 

XEKAD  A@IL@  DNGLNA  EKLD  XY@  EIPA  ZYLY  MYE   
:DNY  IYLYDE  ACPIA@  EDPYNE   

†́÷´‰̧�¹Lµ� �E‚́�-‹·š¼‰µ‚ E�̧�´† �‹¹�¾…̧Bµ† ‹µ�¹‹-‹·’̧A œ¶�¾�¸� E�̧�·Iµ‡ „‹ 

šŸ�̧Aµ† ƒ´‚‹¹�½‚ †́÷´‰̧�¹LµA E�̧�́† š¶�¼‚ ‡‹´’́A œ¶�¾�¸� �·�̧‡  
:†́Lµ� ‹¹�¹�̧Vµ†¸‡ ƒ́…́’‹¹ƒ¼‚ E†·’̧�¹÷E  

13. wayel’ku sh’losheth b’ney-Yishay hag’dolim hal’ku ‘acharey-Sha’ul lamil’chamah  
w’shem sh’losheth banayu ‘asher hal’ku bamil’chamah ‘Eli’ab hab’kor  
umish’nehu ‘Abinadab w’hash’lishi Shammah. 
 

1Sam17:13 The three oldest sons of Yishay went after Shaul to the battle.  

And the names of his three sons who went to the battle were Eliab the firstborn,  

and the next to him Abinadab, and the third Shammah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LE@Y  IXG@  EKLD  MILCBD  DYLYE  OHWD  @ED  CECE 14 

“ :�E‚́� ‹·š¼‰µ‚ E�̧�́† �‹¹�¾…̧Bµ† †́�¾�¸�E ‘́Š´Rµ† ‚E† …¹‡´…̧‡ …‹ 
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14. w’Dawid hu’ haqatan ush’loshah hag’dolim hal’ku ‘acharey Sha’ul. 
 

1Sam17:14 Dawid was the youngest;  and the three oldest went after Shaul, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGL-ZIA  EIA@  O@V-Z@  ZERXL  LE@Y  LRN  AYE  JLD  CECE 15 

:�¶‰´�-œ‹·A ‡‹¹ƒ´‚ ‘‚¾˜-œ¶‚ œŸ”¸š¹� �E‚́� �µ”·÷ ƒ́�́‡ ¢·�¾† …¹‡́…̧‡ ‡Š 

15. w’Dawid holek washab me`al Sha’ul lir’`oth ‘eth-tso’n ‘abiu Beyth-lachem. 
 

1Sam17:15 but Dawid went and returned from Shaul to tend the flock of his father  

at Beyth lechem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEI  MIRAX@  AVIZIE  AXRDE  MKYD  IZYLTD  YBIE 16 

– :�Ÿ‹ �‹¹”´A¸šµ‚ ƒ·Qµ‹̧œ¹Iµ‡ ƒ·š¼”µ†̧‡ �·J̧�µ† ‹¹U¸�¹�̧Pµ† �µB¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayigash haP’lish’ti hash’kem w’ha`areb wayith’yatseb ‘ar’ba`im yom. 
 

1Sam17:16 The Philistine drew near morning and evening,  

and presented himself forty days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DFD  @ILWD  ZTI@  JIG@L  @P-GW  EPA  CECL  IYI  XN@IE 17 

:JIG@L  DPGND  UXDE  DFD  MGL  DXYRE   

†¶Fµ† ‚‹¹�́Rµ† œµ–‹·‚ ¡‹¶‰µ‚̧� ‚́’-‰µ™ Ÿ’̧A …¹‡́…̧� ‹µ�¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:¡‹¶‰µ‚̧� †¶’¼‰µLµ† —·š´†̧‡ †¶Fµ† �¶‰¶� †́š´ā¼”µ‡  
17. wayo’mer Yishay l’Dawid b’no qach-na’ l’acheyak ‘eyphath haqali’ hazeh  
wa`asarah lechem hazeh w’harets hamachaneh l’acheyak. 
 

1Sam17:17 Then Yishay said to Dawid his son, Take now for your brothers  

an ephah of this roasted grain and these ten loaves and run to the camp to your brothers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SL@D-XYL  @IAZ  DL@D  ALGD  IVIXG  ZXYR  Z@E 18 

:GWZ  MZAXR-Z@E  MELYL  CWTZ  JIG@-Z@E 

 •¶�́‚́†-šµā̧� ‚‹¹ƒ´U †¶K·‚́† ƒ́�´‰¶† ‹· ¹̃š¼‰ œ¶š¶ā¼” œ·‚̧‡ ‰‹ 

:‰́R¹U �́œ´Aºš¼”-œ¶‚̧‡ �Ÿ�́�̧� …¾™¸–¹U ¡‹¶‰µ‚-œ¶‚̧‡ 
18. w’eth `asereth charitsey hechalab ha’eleh tabi’ l’sar-ha’aleph  
w’eth-‘acheyak tiph’qod l’shalom w’eth-`arubatham tiqach. 
 

1Sam17:18 And you shall bring these ten cuts of cheese to the commander  

of their thousand, and look into the welfare of  your brothers,  

and shall receive their pledge. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  WNRA  L@XYI  YI@-LKE  DNDE  LE@YE 19 

:MIZYLT-MR  MINGLP 

†́�·‚́† ™¶÷·”̧A �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚-�́�¸‡ †́L·†̧‡ �E‚́�̧‡ Š‹ 
:�‹¹U¸�¹�̧P-�¹” �‹¹÷´‰̧�¹’ 

19. w’Sha’ul w’hemah w’kal-‘ish Yis’ra’El b’`emeq ha’Elah nil’chamim `im-P’lish’tim. 
 

1Sam17:19 For Shaul and they and all the men of Yisra’El are in the valley of Elah,  

fighting with the Philistines. 
_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

  XNY-LR  O@VD-Z@  YHIE  XWAA  CEC  MKYIE 20 

  DLBRND  @AIE  IYI  EDEV  XY@K  JLIE  @YIE 
:DNGLNA  ERXDE  DKXRND-L@  @VID  LIGDE 

š·÷¾�-�µ” ‘‚¾Qµ†-œ¶‚ �¾H¹Iµ‡ š¶™¾AµA …¹‡́C �·J¸�µIµ‡ � 

†́�´B̧”µLµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ‹́�¹‹ E†́E¹˜ š¶�¼‚µJ ¢¶�·Iµ‡ ‚́W¹Iµ‡ 
:†́÷´‰̧�¹LµA E”·š·†¸‡ †́�´š¼”µLµ†-�¶‚ ‚·˜¾Iµ† �¹‹µ‰µ†̧‡ 

20. wayash’kem Dawid baboqer wayitosh ‘eth-hatso’n `al-shomer wayisa’ wayelek 
ka’asher tsiuahu Yishay wayabo’ hama`’galah w’hachayil hayotse’ ‘el-hama`arakah 
w’here`u bamil’chamah. 
 

1Sam17:20 So Dawid arose early in the morning and left the flock with a keeper  

and took and went as Yishay had commanded him.  And he came to the barricade, 

and to the army which was going out to the battle array; and they were shouting for battle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DKXRN  Z@XWL  DKXRN  MIZYLTE  L@XYI  JXRZE 21 

:†́�´š¼”µ÷ œ‚µš¸™¹� †́�´š¼”µ÷ �‹¹U¸�¹�̧–E �·‚́š¸ā¹‹ ¢¾š¼”µUµ‡ ‚� 

21. wata`arok Yis’ra’El uPh’lish’tim ma`arakah liq’ra’th ma`arakah. 
 

1Sam17:21 And Yisra’El and the Philistines set up in battle array for army to meet army. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILKD  XNEY  CI-LR  EILRN  MILKD-Z@  CEC  YHIE 22 

:MELYL  EIG@L  L@YIE  @AIE  DKXRND  UXIE 

 �‹¹�·Jµ† š·÷Ÿ� …µ‹-�µ” ‡‹´�́”·÷ �‹¹�·Jµ†-œ¶‚ …¹‡´C �¾H¹Iµ‡ ƒ� 

:�Ÿ�́�̧� ‡‹́‰¶‚̧� �µ‚̧�¹Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ †́�́š¼”µLµ† —́š́Iµ‡ 
22. wayitosh Dawid ‘eth-hakelim me`alayu `al-yad shomer hakelim  
wayarats hama`arakah wayabo’ wayish’al l’echayu l’shalom. 
 

1Sam17:22 Then Dawid gave his goods from him into the hand of storekeeper,  

and ran to the army and came and asked his brothers of their welfare. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ENY  IZYLTD  ZILB  DLER  MIPAD  YI@  DPDE  MNR  XACN  @EDE 23 

:CEC  RNYIE  DL@D  MIXACK  XACIE  MIZYLT  ZEXRNN  ZBN   

Ÿ÷̧� ‹¹U¸�¹�̧Pµ† œ´‹̧�́B †¶�Ÿ” �¹‹µ’·Aµ† �‹¹‚ †·M¹†̧‡ �́L¹” š·Aµ…̧÷ ‚E†̧‡ „� 

:…¹‡´C ”µ÷̧�¹Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸CµJ š·Aµ…̧‹µ‡ �‹¹U¸�¹�¸P œŸš¼”µL¹÷ œµB¹÷  
23. w’hu’ m’daber `imam w’hinneh ‘ish habenayim `oleh Gal’yath haP’lish’ti sh’mo 
miGath mima`aroth P’lish’tim way’daber kad’barim ha’eleh wayish’ma` Dawid. 
 

1Sam17:23 As he was talking with them, behold, the man between two,  

the Philistine from Gath named Goliath, was coming up from the army of the Philistines,  

and he spoke according to these words; and Dawid heard them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@D-Z@  MZE@XA  L@XYI  YI@  LKE 24 

:C@N  E@XIIE  EIPTN  EQPIE 

�‹¹‚́†-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹A �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚ �¾�̧‡ …� 
:…¾‚̧÷ E‚̧š‹¹Iµ‡ ‡‹́’́P¹÷ E“º’́Iµ‡ 
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24. w’kol ‘ish Yis’ra’El bir’otham ‘eth-ha’ish wayanusu mipanayu wayir’u m’od. 
 

1Sam17:24 When all the men of Yisra’El saw the man,  

they fled from him and were greatly afraid. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  DLRD  YI@D  MZI@XD  L@XYI  YI@  XN@IE 25 

  YI@D  DIDE  DLR  L@XYI-Z@  SXGL  IK 
  EL-OZI  EZA-Z@E  LECB  XYR  JLND  EPXYRI  EPKI-XY@ 

:L@XYIA  IYTG  DYRI  EIA@  ZIA  Z@E 

†¶Fµ† †¶�¾”´† �‹¹‚́† �¶œ‹¹‚̧Sµ† �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

�‹¹‚́† †́‹´†̧‡ †¶�¾” �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ •·š´‰̧� ‹¹J 
Ÿ�-‘¶U¹‹ ŸU¹A-œ¶‚̧‡ �Ÿ…́B š¶�¾” ¢¶�¶Lµ† EM¶š¸�̧”µ‹ EM¶Jµ‹-š¶�¼‚ 

:�·‚́š¸ā¹‹¸A ‹¹�̧–´‰ †¶ā¼”µ‹ ‡‹¹ƒ´‚ œ‹·A œ·‚̧‡ 
25. wayo’mer ‘ish Yis’ra’El har’ithem ha’ish ha`oleh hazeh  
ki l’chareph ‘eth-Yis’ra’El `oleh w’hayah ha’ish ‘asher-yakenu ya`’sh’renu hamelek 
`osher gadol w’eth-bito yiten-lo w’eth beyth ‘abiu ya`aseh chaph’shi b’Yis’ra’El. 
 

1Sam17:25 The men of Yisra’El said, Have you seen this man who is coming up?  

Surely he is coming up to defy Yisra’El.  And it shall be that the king shall enrich the man  

who kills him with great riches and shall give him his daughter  

and make his father’s house free in Yisra’El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  ENR  MICNRD  MIYP@D-L@  CEC  XN@IE 26 

  FLD  IZYLTD-Z@  DKI  XY@  YI@L  DYRI-DN 
  DFD  LXRD  IZYLTD  IN  IK  L@XYI  LRN  DTXG  XIQDE 

:MIIG  MIDL@  ZEKXRN  SXG  IK 

š¾÷‚·� ŸL¹” �‹¹…̧÷¾”́† �‹¹�́’¼‚́†-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

ˆ́Kµ† ‹¹U̧�¹�¸Pµ†-œ¶‚ †¶Jµ‹ š¶�¼‚ �‹¹‚́� †¶ā́”·I-†µ÷ 
†¶Fµ† �·š´”¶† ‹¹U¸�¹�̧Pµ† ‹¹÷ ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ �µ”·÷ †́P¸š¶‰ š‹¹“·†̧‡ 

:�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ œŸ�̧šµ”µ÷ •·š·‰ ‹¹J 
26. wayo’mer Dawid ‘el-ha’anashim ha`om’dim `imo le’mor mah-ye`aseh la’ish  
‘asher yakeh ‘eth-haP’lish’ti halaz w’hesir cher’pah me`al Yis’ra’El  
ki mi haP’lish’ti he`arel hazeh ki chereph ma`ar’koth ‘Elohim chayim. 
 

1Sam17:26 Then Dawid spoke to the men who were standing by him, saying,  

What shall be done for the man who kills this Philistine and takes away the reproach  

from Yisra’El?  For who is this uncircumcised Philistine,  

that he should taunt the armies of the living Elohim? 
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@L  DFD  XACK  MRD  EL  XN@IE 27 

:EPKI  XY@  YI@L  DYRI  DK   

š¾÷‚·� †¶Fµ† š´ƒ́CµJ �́”́† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 
:EM¶Jµ‹ š¶�¼‚ �‹¹‚́� †¶ā́”·‹ †¾J  

27. wayo’mer lo ha`am kadabar hazeh le’mor koh ye`aseh la’ish ‘asher yakenu. 
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1Sam17:27 The people answered him in accord with this word, saying,  

Thus it shall be done for the man who kills him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@D-L@  EXACA  LECBD  EIG@  A@IL@  RNYIE 28 

  ZCXI  DF-DNL  XN@IE  CECA  A@IL@  S@-XGIE 
  IZRCI  IP@  XACNA  DPDD  O@VD  HRN  ZYHP  IN-LRE 

:ZCXI  DNGLND  ZE@X  ORNL  IK  JAAL  RX  Z@E  JPCF-Z@ 

�‹¹�́’¼‚́†-�¶‚ Ÿş̌Aµ…̧A �Ÿ…́Bµ† ‡‹¹‰́‚ ƒ´‚‹¹�½‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‰� 

´U¸…µš´‹ †¶F-†́Ĺ� š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡´…̧A ƒ́‚‹¹�½‚ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ 
‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚ š´A¸…¹LµA †́M·†́† ‘‚¾Qµ† Šµ”̧÷ ́U¸�µŠ́’ ‹¹÷-�µ”¸‡ 

:́U¸…́š´‹ †́÷́‰¸�¹Lµ† œŸ‚̧š ‘µ”µ÷¸� ‹¹J ¡¶ƒ́ƒ¸� µ”¾š œ·‚̧‡ ¡¸’¾…̧ˆ-œ¶‚ 
28. wayish’ma` ‘Eli’ab ‘achiu hagadol b’dab’ro ‘el-ha’anashim  
wayichar-‘aph ‘Eli’ab b’Dawid wayo’mer lamah-zeh yarad’at  
w’`al-mi natash’at m’`at hatso’n hahenah bamid’bar ‘ani yada`’ti ‘eth-z’don’ak  
w’eth ro`a l’babek ki l’ma`an r’oth hamil’chamah yarad’at. 
 
1Sam17:28 Now Eliab his oldest brother heard when he spoke to the men;  

and Eliab’s anger burned against Dawid and he said, Why is it you have come down?  

And with whom have you left those few sheep in the wilderness?  I know your insolence  

and the wickedness of your heart; for you have come down that you see the battle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ED  XAC  @ELD  DZR  IZIYR  DN  CEC  XN@IE 29 

:‚E† š́ƒ´C ‚Ÿ�¼† †́U´” ‹¹œ‹¹ā́” †¶÷ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

29. wayo’mer Dawid meh `asithi `atah halo’ dabar hu’. 
 

1Sam17:29 But Dawid said, What have I done now? Was it not but a word? 
_____________________________________________________________________________________________ 

 DFD  XACK  XN@IE  XG@  LEN-L@  ELV@N  AQIE 30 

:OEY@XD  XACK  XAC  MRD  EDAYIE 

 †¶Fµ† š´ƒ´CµJ š¶÷‚¾Iµ‡ š·‰µ‚ �E÷-�¶‚ Ÿ�̧ ¶̃‚·÷ ƒ¾N¹Iµ‡ � 

:‘Ÿ�‚¹š´† š́ƒ´CµJ š´ƒ́C �́”´† E†ºƒ¹�̧‹µ‡ 
30. wayisob me’ets’lo ‘el-mul ‘acher wayo’mer kadabar hazeh  
way’shibuhu ha`am dabar kadabar hari’shon. 
 

1Sam17:30 Then he turned away from him to another  

and said according to the same word; and the people answered a word like the first word. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  XAC  XY@  MIXACD  ERNYIE 31 

:EDGWIE  LE@Y-IPTL  ECBIE 

…¹‡´C š¶A¹C š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ† E”̧÷´V̧Iµ‡ ‚� 
:E†·‰́R¹Iµ‡ �E‚́�-‹·’̧–¹� E…¹BµIµ‡ 

31. way’sham’`u had’barim ‘asher diber Dawid wayagidu liph’ney-Sha’ul wayiqachehu. 
 

1Sam17:31 When the words which Dawid spoke were heard,  

they were told before Shaul, and he sent for him. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

JLI  JCAR  EILR  MC@-AL  LTI-L@  LE@Y-L@  CEC  XN@IE 32 

:DFD  IZYLTD-MR  MGLPE   

¢·�·‹ ¡¸Çƒµ” ‡‹´�́” �́…́‚-ƒ·� �¾P¹‹-�µ‚ �E‚́�-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:†¶Fµ† ‹¹U¸�¹�̧Pµ†-�¹” �µ‰¸�¹’̧‡  
32. wayo’mer Dawid ‘el-Sha’ul ‘al-yipol leb-‘adam `alayu `ab’d’ak yelek  
w’nil’cham `im-haP’lish’ti hazeh. 
 

1Sam17:32 Dawid said to Shaul, Let no man’s heart fail on account of him;  

your servant shall go and fight with this Philistine. 
 

‹32› Καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Σαουλ Μὴ δὴ συµπεσέτω ἡ καρδία τοῦ κυρίου µου  
ἐπ’ αὐτόν·  ὁ δοῦλός σου πορεύσεται καὶ πολεµήσει µετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τούτου.   
32 Kai eipen Dauid pros Saoul M� d� sympeset� h� kardia tou kyriou mou epí auton;   

 And David said to Saul, Let not be downcast the heart of my master over him!  

ho doulos sou poreusetai kai polem�sei meta tou allophylou toutou.   

 Your servant shall go and do battle with this Philistine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  IZYLTD-L@  ZKLL  LKEZ  @L  CEC-L@  LE@Y  XN@IE 33 

:EIXRPN  DNGLN  YI@  @EDE  DZ@  XRP-IK  ENR  MGLDL 

†¶Fµ† ‹¹U¸�¹�̧Pµ†-�¶‚ œ¶�¶�´� �µ�Eœ ‚¾� …¹‡́C-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

“ :‡‹́šº”̧M¹÷ †´÷́‰¸�¹÷ �‹¹‚ ‚E†̧‡ †´Uµ‚ šµ”µ’-‹¹J ŸL¹” �·‰´K¹†̧� 
33. wayo’mer Sha’ul ‘el-Dawid lo’ thukal laleketh ‘el-haP’lish’ti hazeh l’hilachem `imo  
ki-na`ar ‘atah w’hu’ ‘ish mil’chamah min’`urayu. 
 

1Sam17:33 Then Shaul said to Dawid, You are not able to go against this Philistine to fight  

with him; for you are but a youth while he has been a man of war from his youth. 
 

‹33› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς ∆αυιδ Οὐ µὴ δυνήσῃ πορευθῆναι  
πρὸς τὸν ἀλλόφυλον τοῦ πολεµεῖν µετ’ αὐτοῦ, ὅτι παιδάριον εἶ σύ,  
καὶ αὐτὸς ἀνὴρ πολεµιστὴς ἐκ νεότητος αὐτοῦ.   
33 kai eipen Saoul pros Dauid Ou m� dyn�sÿ poreuth�nai  

And Saul said to David, In no way shall you be able to go 

pros ton allophylon tou polemein metí autou, hoti paidarion ei sy, 

 against this Philistine to battle against him, for you are a boy, 

kai autos an�r polemist�s ek neot�tos autou.   

 and he is a man of war from his youth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

O@VA  EIA@L  JCAR  DID  DRX  LE@Y-L@  CEC  XN@IE 34 

:XCRDN  DY  @YPE  AECD-Z@E  IX@D  @AE 

‘‚¾QµA ‡‹¹ƒ´‚̧� ¡̧Çƒµ” †́‹´† †¶”¾š �E‚́�-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:š¶…·”´†·÷ †¶ā ‚́ā́’̧‡ ƒŸCµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹š¼‚́† ‚́ƒE 
34. wayo’mer Dawid ‘el-Sha’ul ro`eh hayah `ab’d’ak l’abiu batso’n  
uba’ ha’ari w’eth-hadob w’nasa’ seh meha`eder. 
 

1Sam17:34 But Dawid said to Shaul, Your servant has been a shepherd to his father  

among the sheep.  When a lion or a bear came and took a lamb from the flock, 
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‹34› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Σαουλ Ποιµαίνων ἦν ὁ δοῦλός σου τῷ πατρὶ αὐτοῦ  
ἐν τῷ ποιµνίῳ, καὶ ὅταν ἤρχετο ὁ λέων καὶ ἡ ἄρκος καὶ ἐλάµβανεν πρόβατον  
ἐκ τῆς ἀγέλης, 
34 kai eipen Dauid pros Saoul Poimain�n �n ho doulos sou tŸ patri autou en tŸ poimniŸ,  

 And David said to Saul, tending was Your servant for his father among the flock.  

kai hotan �rcheto ho le�n kai h� arkos  

And whenever came the lion and the bear, 

kai elambanen probaton ek t�s agel�s,  

 and it took a sheep from out of the herd,  
_____________________________________________________________________________________________  

 ILR  MWIE  EITN  IZLVDE  EIZKDE  EIXG@  IZ@VIE 35 

:EIZINDE  EIZKDE  EPWFA  IZWFGDE 

 ‹µ�́” �́™´Iµ‡ ‡‹¹P¹÷ ‹¹U¸�µQ¹†̧‡ ‡‹¹œ¹J¹†̧‡ ‡‹́š¼‰µ‚ ‹¹œ‚́˜́‹̧‡ †� 

:‡‹¹U‹¹÷¼†µ‡ ‡‹¹œ¹J¹†¸‡ Ÿ’́™¸ ¹̂A ‹¹U¸™µˆ½‰¶†¸‡ 
35. w’yatsa’thi ‘acharayu w’hikithiu w’hitsal’ti mipiyu wayaqam `alay  
w’hechezaq’ti biz’qano w’hikithiu wahamitiu. 
 

1Sam17:35 I went out after him and attacked him, and rescued it from his mouth;  

and when he rose up against me, I seized him by his beard and struck him and killed him. 
 

‹35› καὶ ἐξεπορευόµην ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα αὐτὸν  
καὶ ἐξέσπασα ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ, καὶ εἰ ἐπανίστατο ἐπ’ ἐµέ,  
καὶ ἐκράτησα τοῦ φάρυγγος αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν·   
35 kai exeporeuom�n opis� autou kai epataxa auton kai exespasa ek tou stomatos autou,  

 that I went forth after him, and struck him, and pulled it out of his mouth;  

kai ei epanistato epí eme, kai ekrat�sa tou pharyggos autou  

and if he rose up against me, I held his throat 

kai epataxa kai ethanat�sa auton;   

 and struck him, and I put him to death. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LXRD  IZYLTD  DIDE  JCAR  DKD  AECD-MB  IX@D-Z@  MB 36 

:MIIG  MIDL@  ZKXRN  SXG  IK  MDN  CG@K  DFD 

�·š´”¶† ‹¹U¸�¹�̧Pµ† †́‹´†̧‡ ¡¶Çƒµ” †́J¹† ƒŸCµ†-�µB ‹¹š¼‚́†-œ¶‚ �µB ‡� 

“ :�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ œ¾�̧šµ”µ÷ •·š·‰ ‹¹J �¶†·÷ …µ‰µ‚̧J †¶Fµ†  
36. gam ‘eth-ha’ari gam-hadob hikah `ab’deak w’hayah haP’lish’ti he`arel hazeh  
k’achad mehem ki chereph ma`ar’koth ‘Elohim chayim. 
 

1Sam17:36 Your servant has killed both the lion and the bear; and this uncircumcised  

Philistine shall be like one of them, since he has taunted the armies of the living Elohim. 
 

‹36› καὶ τὴν ἄρκον ἔτυπτεν ὁ δοῦλός σου καὶ τὸν λέοντα,  
καὶ ἔσται ὁ ἀλλόφυλος ὁ ἀπερίτµητος ὡς ἓν τούτων·  οὐχὶ πορεύσοµαι  
καὶ πατάξω αὐτὸν καὶ ἀφελῶ σήµερον ὄνειδος ἐξ Ισραηλ;   
διότι τίς ὁ ἀπερίτµητος οὗτος, ὃς ὠνείδισεν παράταξιν θεοῦ ζῶντος;   
36 kai t�n arkon etypten ho doulos sou kai ton leonta,  

And the bear beat your servant and the lion,  

kai estai ho allophylos ho aperitm�tos h�s hen tout�n;   
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 and shall be Philistine the uncircumcised as one of these: 

ouchi poreusomai kai patax� auton kai aphel� s�meron oneidos ex Isra�l?   

 shall I not go and smite him, remove this day a reproach from Israel?  

dioti tis ho aperitm�tos houtos,  

For who is this uncircumcised one, 

hos �neidisen parataxin theou z�ntos?   

 who berates the battle array of the living Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IX@D  CIN  IPLVD  XY@  DEDI  CEC  XN@IE 37 

  DFD  IZYLTD  CIN  IPLIVI  @ED  ACD  CINE 
:JNR  DIDI  DEDIE  JL  CEC-L@  LE@Y  XN@IE 

‹¹š¼‚́† …µI¹÷ ‹¹’µ�¹Q¹† š¶�¼‚ †´E†́‹ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

“ †¶Fµ† ‹¹U¸�¹�¸Pµ† …µI¹÷ ‹¹’·�‹¹Qµ‹ ‚E† ƒ¾Cµ† …µI¹÷E 
:¢´L¹” †¶‹̧†¹‹ †́E†́‹µ‡ ¢·� …¹‡´C-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ 

37. wayo’mer Dawid Yahúwah ‘asher hitsilani miyad ha’ari  
umiyad hadob hu’ yatsileni miyad haP’lish’ti hazeh s  
wayo’mer Sha’ul ‘el-Dawid lek waYahúwah yih’yeh `imak. 
 

1Sam17:37 And Dawid said, JWJY who delivered me from the paw of the lion  

and from the paw of the bear, He shall deliver me from the hand of this Philistine.  

And Shaul said to Dawid, Go, and may JWJY be with you. 
 

‹37› κύριος, ὃς ἐξείλατό µε ἐκ χειρὸς τοῦ λέοντος καὶ ἐκ χειρὸς τῆς ἄρκου,  
αὐτὸς ἐξελεῖταί µε ἐκ χειρὸς τοῦ ἀλλοφύλου τοῦ ἀπεριτµήτου τούτου.   
καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς ∆αυιδ Πορεύου, καὶ ἔσται κύριος µετὰ σοῦ.   
37 kyrios, hos exeilato me ek cheiros tou leontos  

YHWH who rescued me from out of the hand of the lion, 

kai ek cheiros t�s arkou, autos exeleitai me ek cheiros  

 and from out of the hand of the bear, he shall rescue me from out of the hand  

tou allophylou tou aperitm�tou toutou.  kai eipen Saoul pros Dauid  

Philistine this uncircumcised.  And Saul said to David, 

Poreuou, kai estai kyrios meta sou.   

 Go and YHWH shall be with you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

EY@X-LR  ZYGP  RAEW  OZPE  EICN  CEC-Z@  LE@Y  YALIE 38 

:OEIXY  EZ@  YALIE   

Ÿ�‚¾š-�µ” œ¶�¾‰¸’ ”µƒŸ™ ‘µœ´’̧‡ ‡‹́Cµ÷ …¹‡́C-œ¶‚ �E‚́� �·A¸�µIµ‡ ‰� 

:‘Ÿ‹̧š¹� Ÿœ¾‚ �·A¸�µIµ‡  
38. wayal’besh Sha’ul ‘eth-Dawid madayu w’nathan qoba` n’chosheth  
`al-ro’sho wayal’besh ‘otho shir’yon. 
 

1Sam17:38 Then Shaul clothed Dawid with his armor and put a bronze helmet  

on his head, and he clothed him with a coat of mail. 
 

‹38› καὶ ἐνέδυσεν Σαουλ τὸν ∆αυιδ µανδύαν καὶ περικεφαλαίαν χαλκῆν  
περὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 

38 kai enedysen Saoul ton Dauid manduan  
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And Saul clothed David with a military coat, 

kai perikephalaian chalk�n peri t�n kephal�n autou  

 and helmet a brass put upon his head,  

 ________________________________________________________________________________ 

DQP-@L  IK  ZKLL  L@IE  EICNL  LRN  EAXG-Z@  CEC  XBGIE 39 

  DL@A  ZKLL  LKE@  @L  LE@Y-L@  CEC  XN@IE   
:EILRN  CEC  MXQIE  IZIQP  @L  IK 

†́N¹’-‚¾� ‹¹J œ¶�¶�́� �¶‚¾Iµ‡ ‡‹́Cµ÷¸� �µ”·÷ ŸA̧šµ‰-œ¶‚ …¹‡´C š¾B̧‰µIµ‡ Š� 

 †¶K·‚́A œ¶�¶�´� �µ�E‚ ‚¾� �E‚́�-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡  
:‡‹́�´”·÷ …¹‡´C �·š¹“̧‹µ‡ ‹¹œ‹¹N¹’ ‚¾� ‹¹J 

39. wayach’gor Dawid ‘eth-char’bo me`al l’madayu wayo’el laleketh  
ki lo’-nisah wayo’mer Dawid ‘el-Sha’ul lo’ ‘ukal laleketh ba’eleh ki lo’ nisithi  
way’sirem Dawid me`alayu. 
 

1Sam17:39 Dawid girded his sword over his armor and tried to walk,  

for he had not tested them.  So Dawid said to Shaul, I cannot go with these,  

for I have not tested them.  And Dawid took them off. 
 

‹39› καὶ ἔζωσεν τὸν ∆αυιδ τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ µανδύου αὐτοῦ.   
καὶ ἐκοπίασεν περιπατήσας ἅπαξ καὶ δίς·  καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Σαουλ Οὐ µὴ 
δύνωµαι πορευθῆναι ἐν τούτοις, ὅτι οὐ πεπείραµαι.  καὶ ἀφαιροῦσιν αὐτὰ ἀπ’ αὐτοῦ.   
39 kai ez�sen ton Dauid t�n hromphaian autou epan� tou manduou autou.   

 And David tied on his sword upon his coat.  

kai ekopiasen peripat�sas hapax kai dis;   

And he made trial walking with them once and again 

kai eipen Dauid pros Saoul Ou m� dyn�mai poreuth�nai en toutois, 

 and David said to Saul, In no way shall I be able to go in these, 

hoti ou pepeiramai.  kai aphairousin auta apí autou.   

 for I have not tested them; and they removed them from him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LGPD-ON  MIPA@-IWLG  DYNG  EL-XGAIE  ECIA  ELWN  GWIE 40 

  HEWLIAE  EL-XY@  MIRXD  ILKA  MZ@  MYIE   
:IZYLTD-L@  YBIE  ECIA  ERLWE 

�µ‰µMµ†-‘¹÷ �‹¹’́ƒ¼‚-‹·™ºKµ‰ †́V¹÷¼‰ Ÿ�-šµ‰̧ƒ¹Iµ‡ Ÿ…́‹̧A Ÿ�̧™µ÷ ‰µR¹Iµ‡ ÷ 

 ŠE™̧�µIµƒE Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹”¾š´† ‹¹�̧�¹A �́œ¾‚ �¶ā́Iµ‡  
:‹¹U¸�¹�̧Pµ†-�¶‚ �µB¹Iµ‡ Ÿ…́‹̧ƒ Ÿ”¸Kµ™̧‡ 

40. wayiqach maq’lo b’yado wayib’char-lo chamishah chaluqey-‘abanim  
min-hanachal wayasem ‘otham bik’li haro`im ‘asher-lo ubayal’qut  
w’qal’`o b’yado wayigash ‘el-haP’lish’ti. 
 

1Sam17:40 And He took his stick in his hand and chose for himself five smooth stones  

from the brook, and put them in the shepherd’s bag which he had, even in his pouch,  

and his sling was in his hand; and he drew near to the Philistine. 
 

‹40› καὶ ἔλαβεν τὴν βακτηρίαν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ  
πέντε λίθους λείους ἐκ τοῦ χειµάρρου καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῷ καδίῳ  
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τῷ ποιµενικῷ τῷ ὄντι αὐτῷ εἰς συλλογὴν καὶ σφενδόνην αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ  
καὶ προσῆλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἀλλόφυλον.   
40 kai elaben t�n bakt�rian autou en tÿ cheiri autou  

And he took his rod in his hand, 

kai exelexato heautŸ pente lithous leious ek tou cheimarrou 

 and chose for himself five stones smooth from out of the rushing stream.   

kai etheto autous en tŸ kadiŸ tŸ poimenikŸ  

And he put them in the canteen of the shepherd, 

tŸ onti autŸ eis syllog�n kai sphendon�n autou en tÿ cheiri autou 

 the one being his, for a collection.  And his sling was in his hand; 

kai pros�lthen pros ton andra ton allophylon.   

 and he went forward to the man, the Philistine. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC-L@  AXWE  JLD  IZYLTD  JLIE 41 

:EIPTL  DPVD  @YP  YI@DE 

…¹‡´C-�¶‚ ƒ·š´™¸‡ ¢·�¾† ‹¹U¸�¹�¸Pµ† ¢¶�·Iµ‡ ‚÷ 
:‡‹́’́–¸� †́M¹Qµ† ‚·ā¾’ �‹¹‚́†¸‡ 

 

41. wayelek haP’lish’ti holek w’qareb ‘el-Dawid w’ha’ish nose’ hatsinah l’phanayu. 
 

1Sam17:41 Then the Philistine came on coming and drew near unto Dawid,  

and the man bearing the shield was before him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDFAIE  CEC-Z@  D@XIE  IZYLTD  HAIE 42 

:D@XN  DTI-MR  IPNC@E  XRP  DID-IK 

E†·ˆ¸ƒ¹Iµ‡ …¹‡́C-œ¶‚ †¶‚̧š¹Iµ‡ ‹¹U̧�¹�¸Pµ† Š·AµIµ‡ ƒ÷ 

:†¶‚̧šµ÷ †·–¸‹-�¹” ‹¹’¾÷¸…µ‚̧‡ šµ”µ’ †´‹́†-‹¹J 
42. wayabet haP’lish’ti wayir’eh ‘eth-Dawid wayib’zehu  
ki-hayah na`ar w’ad’moni `im-y’pheh mar’eh. 
 

1Sam17:42 When the Philistine looked and saw Dawid, he disdained him;  

for he was but a youth, and ruddy, with a handsome appearance. 
 

‹42› καὶ εἶδεν Γολιαδ τὸν ∆αυιδ καὶ ἠτίµασεν αὐτόν,  
ὅτι αὐτὸς ἦν παιδάριον καὶ αὐτὸς πυρράκης µετὰ κάλλους ὀφθαλµῶν.   
42 kai eiden Goliad ton Dauid kai �timasen auton,  

 And Goliath beheld David, and he treated him with contempt,  

hoti autos �n paidarion kai autos pyrrak�s meta kallous ophthalm�n.   

 for he was a boy, and he was ruddy with beauty of eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  ALKD  CEC-L@  IZYLTD  XN@IE 43 

:EIDL@A  CEC-Z@  IZYLTD  LLWIE  ZELWNA  IL@-@A  DZ@-IK 

‹¹�¾’́‚ ƒ¶�¶�¼† …¹‡´C-�¶‚ ‹¹U¸�¹�̧Pµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „÷ 

:‡‹́†¾�‚·A …¹‡´C-œ¶‚ ‹¹U¸�¹�̧Pµ† �·Kµ™¸‹µ‡ œŸ�̧™µLµA ‹µ�·‚-‚́ƒ †́Uµ‚-‹¹J 
43. wayo’mer haP’lish’ti ‘el-Dawid hakeleb ‘anoki  
ki-‘atah ba’-‘elay bamaq’loth way’qalel haP’lish’ti ‘eth-Dawid b’elohayu. 
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1Sam17:43 The Philistine said to Dawid, Am I a dog, that you come to me with sticks?  

And the Philistine cursed Dawid by his mighty one. 
 

‹43› καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς ∆αυιδ Ὡσεὶ κύων ἐγώ εἰµι,  
ὅτι σὺ ἔρχῃ ἐπ’ ἐµὲ ἐν ῥάβδῳ καὶ λίθοις;  καὶ εἶπεν ∆αυιδ Οὐχί, ἀλλ’ ἢ χείρω κυνός.   
καὶ κατηράσατο ὁ ἀλλόφυλος τὸν ∆αυιδ ἐν τοῖς θεοῖς αὐτοῦ.   
43 kai eipen ho allophylos pros Dauid  

And said the Philistine to David, 

H�sei ky�n eg� eimi, hoti sy erchÿ epí eme en hrabdŸ kai lithois?   

 As a dog Am I that you come to me with a rod and stones?  

kai eipen Dauid Ouchi, allí � cheir� kynos.   

And said David, No, but worse than a dog.   

kai kat�rasato ho allophylos ton Dauid en tois theois autou.   

 And the Philistine cursed David by his mighty ones.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL@  DKL  CEC-L@  IZYLTD  XN@IE 44 

:DCYD  ZNDALE  MINYD  SERL  JXYA-Z@  DPZ@E 

‹µ�·‚ †´�̧� …¹‡́C-�¶‚ ‹¹U¸�¹�¸Pµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …÷ 

“ :†¶…́Wµ† œµ÷½†¶ƒ¸�E �¹‹µ÷´Vµ† •Ÿ”̧� ¡¸š´ā̧A-œ¶‚ †́’̧U¶‚̧‡ 
44. wayo’mer haP’lish’ti ‘el-Dawid l’kah ‘elay  
w’et’nah ‘eth-b’sar’ak l’`oph hashamayim ul’behemath hasadeh. 
 

1Sam17:44 The Philistine also said to Dawid, Come to me,  

and I shall give your flesh to the birds of the heavens and to the beasts of the field. 
 

‹44› καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς ∆αυιδ ∆εῦρο πρός µε,  
καὶ δώσω τὰς σάρκας σου τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς κτήνεσιν τῆς γῆς.   
44 kai eipen ho allophylos pros Dauid Deuro pros me,  

 And the Philiistine said to David, Come to me!  

kai d�s� tas sarkas sou tois peteinois tou ouranou  

and I shall give your flesh to the birds of the heavens, 

kai tois kt�nesin t�s g�s.   

 and to the wild beasts of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIPGAE  AXGA  IL@  @A  DZ@  IZYLTD-L@  CEC  XN@IE 45 

  IDL@  ZE@AV  DEDI  MYA  JIL@-@A  IKP@E  OECIKAE 
:ZTXG  XY@  L@XYI  ZEKXRN 

œ‹¹’¼‰µƒE ƒ¶š¶‰̧A ‹µ�·‚ ‚́A †´Uµ‚ ‹¹U¸�¹�¸Pµ†-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ †÷ 

‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†́‹ �·�̧A ¡‹¶�·‚-‚́ƒ ‹¹�¾’́‚̧‡ ‘Ÿ…‹¹�¸ƒE 
:́U¸–µš·‰ š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ œŸ�̧šµ”µ÷ 

45. wayo’mer Dawid ‘el-haP’lish’ti ‘atah ba’ ‘elay b’chereb ubachanith  
ub’kidon w’anoki ba’-‘eleyak b’shem Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey ma`ar’koth Yis’ra’El 
‘asher cheraph’at. 
 

1Sam17:45 Then Dawid said to the Philistine, You come to me with a sword, with a spear,  

and with a javelin, but I come to you in the name of JWJY of hosts,  

the El of the armies of Yisra’El, whom you have taunted. 
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‹45› καὶ εἰπεν ∆αυιδ πρὸς τὸν ἀλλόφυλον Σὺ ἔρχῃ πρός µε ἐν ῥοµφαίᾳ  
καὶ ἐν δόρατι καὶ ἐν ἀσπίδι, κἀγὼ πορεύοµαι  
πρὸς σὲ ἐν ὀνόµατι κυρίου σαβαωθ θεοῦ παρατάξεως Ισραηλ, ἣν ὠνείδισας σήµερον·   
45 kai eipen Dauid pros ton allophylon Sy erchÿ pros me en hromphaia0  

And David said to the Philistine, You come to me with a broadsword, 

kai en dorati kai en aspidi, kag� poreuomai pros se en onomati 

 and with a spear, and with a shield.  But I come to you in the name 

kyriou saba�th theou parataxe�s Isra�l, h�n �neidisas s�meron;   

 of YHWH of hosts, the El of the battle array of Israel, whom you berate today. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JY@X-Z@  IZXQDE  JZIKDE  ICIA  DEDI  JXBQI  DFD  MEID 46 

MINYD  SERL  DFD  MEID  MIZYLT  DPGN  XBT  IZZPE  JILRN 
:L@XYIL  MIDL@  YI  IK  UX@D-LK  ERCIE  UX@D  ZIGLE   

¡¸�‚¾š-œ¶‚ ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ ¡¹œ‹¹J¹†¸‡ ‹¹…́‹¸A †́E†́‹ ¡¸š¶Bµ“¸‹ †¶Fµ† �ŸIµ† ‡÷ 

�¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧� †¶Fµ† �ŸIµ† �‹¹U¸�¹�¸– †·’¼‰µ÷ š¶„¶P ‹¹Uµœ́’̧‡ ¡‹¶�´”·÷ 
:�·‚́š¸ā¹‹¸� �‹¹†¾�½‚ �·‹ ‹¹J —¶š´‚́†-�́J E”̧…·‹̧‡ —¶š´‚́† œµIµ‰̧�E  

46. hayom hazeh y’sager’ak Yahúwah b’yadi w’hikithiak  
wahasirothi ‘eth-ro’sh’ak me`aleyak w’nathati peger machaneh Ph’lish’tim  
hayom hazeh l’`oph hashamayim ul’chayath ha’arets  
w’yed’`u kal-ha’arets ki yesh ‘Elohim l’Yis’ra’El. 
 

1Sam17:46 This day JWJY shall deliver you up into my hands,  

and I shall strike you down and remove your head from you.  And I shall give the carcases  

of the army of the Philistines this day to the birds of the heavens and the wild beasts  

of the earth, that all the earth may know that there is Elohim in Yisra’El, 
 

‹46› καὶ ἀποκλείσει σε κύριος σήµερον εἰς τὴν χεῖρά µου, καὶ ἀποκτενῶ σε  
καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ καὶ δώσω τὰ κῶλά σου  
καὶ τὸ κῶλα παρεµβολῆς ἀλλοφύλων ἐν ταύτῃ τῇ ἡµέρᾳ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, καὶ γνώσεται πᾶσα ἡ γῆ ὅτι ἔστιν θεὸς ἐν Ισραηλ·   
46 kai apokleisei se kyrios s�meron eis t�n cheira mou, kai apokten� se  

And shall shut you up YHWH today by my hand, and I shall kill you, 

kai aphel� t�n kephal�n sou apo sou kai d�s� ta k�la sou 

  and I shall remove your head from you, and I shall give your carcass 

kai to k�la parembol�s allophyl�n  

and the carcasses of the camp of the Philistines 

en tautÿ tÿ h�mera0 tois peteinois tou ouranou kai tois th�riois t�s g�s, 

 in this day to the birds of the heavens, and to the wild beasts of the earth; 

kai gn�setai pasa h� g� hoti estin theos en Isra�l;   

 and shall know all the earth that Elohim is in Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  RIYEDI  ZIPGAE  AXGA  @L-IK  DFD  LDWD-LK  ERCIE 47 

:EPCIA  MKZ@  OZPE  DNGLND  DEDIL  IK   

†́E†́‹ µ”‹¹�Ÿ†̧‹ œ‹¹’¼‰µƒE ƒ¶š¶‰¸A ‚¾�-‹¹J †¶Fµ† �́†́Rµ†-�́J E”̧…·‹̧‡ ˆ÷ 

:E’·…́‹¸A �¶�̧œ¶‚ ‘µœ´’̧‡ †́÷´‰̧�¹Lµ† †́E†́‹µ� ‹¹J  
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47. w’yed’`u kal-haqahal hazeh ki-lo’ b’chereb ubachanith y’hoshi`a Yahúwah  
ki laYahúwah hamil’chamah w’nathan ‘eth’kem b’yadenu. 
 

1Sam17:47 and that all this assembly may know that JWJY does not deliver by sword  

or by spear; for the battle belongs to JWJY and He shall give you into our hands. 
 

‹47› καὶ γνώσεται πᾶσα ἡ ἐκκλησία αὕτη ὅτι οὐκ ἐν ῥοµφαίᾳ  
καὶ δόρατι σῴζει κύριος, ὅτι τοῦ κυρίου ὁ πόλεµος,  
καὶ παραδώσει κύριος ὑµᾶς εἰς χεῖρας ἡµῶν.   
47 kai gn�setai pasa h� ekkl�sia haut� hoti ouk en hromphaia0  

And shall know all this assembly that it is not by  the broadsword, 

kai dorati sŸzei kyrios, hoti tou kyriou ho polemos, 

 and spear YHWH delivers; for is of YHWH the war, 

kai parad�sei kyrios hymas eis cheiras h�m�n.   

 and YHWH shall deliver you into our hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CEC  XDNIE  CEC  Z@XWL  AXWIE  JLIE  IZYLTD  MW-IK  DIDE 48 

:IZYLTD  Z@XWL  DKXRND  UXIE   

…¹‡´C š·†µ÷̧‹µ‡ …¹‡´C œ‚µš¸™¹� ƒµš¸™¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ‹¹U¸�¹�¸Pµ† �́™-‹¹J †́‹́†¸‡ ‰÷ 

:‹¹U¸�¹�̧Pµ† œ‚µš¸™¹� †́�́š¼”µLµ† —́š´Iµ‡  
48. w’hayah ki-qam haP’lish’ti wayelek wayiq’rab liq’ra’th Dawid way’maher Dawid  
wayarats hama`arakah liq’ra’th haP’lish’ti. 
 

1Sam17:48 Then it happened when the Philistine rose and came and drew near  

to meet Dawid, that Dawid hurried and had run toward the army to meet the Philistine. 
 

‹48› καὶ ἀνέστη ὁ ἀλλόφυλος καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν ∆αυιδ.   
48 kai anest� ho allophylos kai eporeuth� eis synant�sin Dauid.   

 And rose up the Philistine, and went to meet with David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OA@  MYN  GWIE  ILKD-L@  ECI-Z@  CEC  GLYIE 49 

  EGVNA  OA@D  RAHZE  EGVN-L@  IZYLTD-Z@  JIE  RLWIE 
:DVX@  EIPT-LR  LTIE 

‘¶ƒ¶‚ �́V¹÷ ‰µR¹Iµ‡ ‹¹�¶Jµ†-�¶‚ Ÿ…́‹-œ¶‚ …¹‡´C ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š÷ 

Ÿ‰̧ ¹̃÷¸A ‘¶ƒ¶‚́† ”µA¸Š¹Uµ‡ Ÿ‰̧ ¹̃÷-�¶‚ ‹¹U¸�¹�̧Pµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ ”µKµ™¸‹µ‡ 
:†́˜̧š´‚ ‡‹´’́P-�µ” �¾P¹Iµ‡ 

49. wayish’lach Dawid ‘eth-yado ‘el-hakeli wayiqach misham ‘eben  
way’qala` wayak ‘eth-haP’lish’ti ‘el-mits’cho watit’ba` ha’eben b’mits’cho  
wayipol `al-panayu ‘ar’tsah. 
 

1Sam17:49 And Dawid put his hand into his bag and took from there a stone and slung it,  

and struck the Philistine on his forehead.  And the stone sank into his forehead,  

so that he fell on his face to the ground. 
 

‹49› καὶ ἐξέτεινεν ∆αυιδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ κάδιον  
καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν λίθον ἕνα καὶ ἐσφενδόνησεν καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον  
ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτοῦ, καὶ διέδυ ὁ λίθος διὰ τῆς περικεφαλαίας  
εἰς τὸ µέτωπον αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν.   
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49 kai exeteinen Dauid t�n cheira autou eis to kadion  

And David stretched out his hand into the canteen, 

kai elaben ekeithen lithon hena kai esphendon�sen 

 and he took from there stone one, and he slung it, 

kai epataxen ton allophylon epi to met�pon autou, kai diedy ho lithos  

 and he struck the Philistine in his forehead; and penetrated the stone  

dia t�s perikephalaias eis to met�pon autou, kai epesen epi pros�pon autou epi t�n g�n.   

 through the helmet into his forehead, and he fell upon his face upon the ground.  
_____________________________________________________________________________________________  

 IZYLTD-Z@  JIE  OA@AE  RLWA  IZYLTD-ON  CEC  WFGIE 50 

:CEC-CIA  OI@  AXGE  EDZINIE 

 ‹¹U¸�¹�̧Pµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ ‘¶ƒ¶‚́ƒE ”µ�¶RµA ‹¹U¸�¹�̧Pµ†-‘¹÷ …¹‡´C ™µ ½̂‰¶Iµ‡ ’ 

:…¹‡´C-…µ‹¸A ‘‹·‚ ƒ¶š¶‰̧‡ E†·œ‹¹÷̧‹µ‡ 
50. wayechezaq Dawid min-haP’lish’ti baqela` uba’eben wayak ‘eth-haP’lish’ti  
way’mithehu w’chereb ‘eyn b’yad-Dawid. 
 

1Sam17:50 Thus Dawid prevailed over the Philistine with a sling and with a stone,  

and he struck the Philistine and killed him; but there was no sword in Dawid’s hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAXG-Z@  GWIE  IZYLTD-L@  CNRIE  CEC  UXIE 51 

  EY@X-Z@  DA-ZXKIE  EDZZNIE  DXRZN  DTLYIE 
:EQPIE  MXEAB  ZN-IK  MIZYLTD  E@XIE 

ŸA̧šµ‰-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‹¹U¸�¹�̧Pµ†-�¶‚ …¾÷¼”µIµ‡ …¹‡́C —́š´Iµ‡ ‚’ 

Ÿ�‚¾š-œ¶‚ D´A-œ´š¸�¹Iµ‡ E†·œ¸œ¾÷¸‹µ‡ D́š¸”µU¹÷ D́–¸�̧�¹Iµ‡ 
:E“º’́Iµ‡ �́šŸA¹B œ·÷-‹¹J �‹¹U¸�¹�¸Pµ† E‚̧š¹Iµ‡ 

51. wayarats Dawid waya`amod ‘el-haP’lish’ti wayiqach ‘eth-char’bo  
wayish’l’phah mita`’rah way’moth’thehu wayik’rath-bah ‘eth-ro’sho  
wayir’u haP’lish’tim ki-meth giboram wayanusu. 
 

1Sam17:51 Then Dawid ran and stood over the Philistine and took his sword  

and drew it out of its sheath and killed him, and cut off his head with it.  

When the Philistines saw that their champion was dead, they fled. 
 

‹51› καὶ ἔδραµεν ∆αυιδ καὶ ἐπέστη ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἔλαβεν τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ  
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἀφεῖλεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
καὶ εἶδον οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι τέθνηκεν ὁ δυνατὸς αὐτῶν, καὶ ἔφυγον.   
51 kai edramen Dauid kai epest� epí auton kai elaben t�n hromphaian autou  

And David ran and stood over him, and took his broadsword, 

kai ethanat�sen auton kai apheilen t�n kephal�n autou.   

 and slew him, and he removed his head.   

kai eidon hoi allophyloi hoti tethn�ken ho dynatos aut�n, kai ephygon.   

 And beheld the Philistines that has died their mighty one, and they fled.  
_____________________________________________________________________________________________  

  ERXIE  DCEDIE  L@XYI  IYP@  ENWIE 52 

  OEXWR  IXRY  CRE  @IB  J@EA-CR  MIZYLTD-Z@  ETCXIE 
:OEXWR-CRE  ZB-CRE  MIXRY  JXCA  MIZYLT  ILLG  ELTIE 
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E”¹š´Iµ‡ †́…E†́‹¹‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧’µ‚ E÷º™´Iµ‡ ƒ’ 

‘Ÿş̌™¶” ‹·š¼”µ� …µ”¸‡ ‚̧‹µ„ ¡¼‚ŸA-…µ” �‹¹U¸�¹�̧Pµ†-œ¶‚ E–¸Çš¹Iµ‡ 
:‘Ÿş̌™¶”-…µ”¸‡ œµB-…µ”¸‡ �¹‹µš¼”µ� ¢¶š¶…̧A �‹¹U¸�¹�¸– ‹·�̧�µ‰ E�̧P¹Iµ‡ 

52. wayaqumu ‘an’shey Yis’ra’El wiYahudah wayari`u wayir’d’phu ‘eth-haP’lish’tim 
`ad-bo’ak gay’ w’`ad sha`arey `Eq’ron wayip’lu chal’ley Ph’lish’tim  
b’derek Sha`arayim w’`ad-Gath w’`ad-`Eq’ron. 
 

1Sam17:52 The men of Yisra’El and Yahudah arose and shouted and pursued  

the Philistines until you come to the valley, and to the gates of Eqron.  And the wounded  

of Philistines fell down by the way to Shaarayim, even to Gath and to Eqron. 
 

‹52› καὶ ἀνίστανται ἄνδρες Ισραηλ καὶ Ιουδα καὶ ἠλάλαξαν  
καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως εἰσόδου Γεθ καὶ ἕως τῆς πύλης Ἀσκαλῶνος,  
καὶ ἔπεσαν τραυµατίαι τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ ὁδῷ τῶν πυλῶν  
καὶ ἕως Γεθ καὶ ἕως Ακκαρων.   
52 kai anistantai andres Isra�l kai Iouda kai �lalaxan  

And rose up the men of Israel and Judah, and shouted, 

kai katedi�xan opis� aut�n he�s eisodou Geth  

 and pursued after them unto the entrance of Gath,  

kai he�s t�s pyl�s Askal�nos, kai epesan traumatiai t�n allophyl�n  

 and unto the gate of Ekron.  And fell the slain of the Philistines  

en tÿ hodŸ t�n pyl�n kai he�s Geth kai he�s Akkar�n.   

 in the way of the gates, and unto Gath, and unto Ekron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  IXG@  WLCN  L@XYI  IPA  EAYIE 53 

:MDIPGN-Z@  EQYIE 

�‹¹U¸�¹�̧– ‹·š¼‰µ‚ ™¾�̧C¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A Eƒº�́Iµ‡ „’ 
:�¶†‹·’¼‰µ÷-œ¶‚ EN¾�́Iµ‡ 

53. wayashubu b’ney Yis’ra’El mid’loq ‘acharey Ph’lish’tim  
wayashosu ‘eth-machaneyhem. 
 

1Sam17:53 The sons of Yisra’El returned from chasing after the Philistines  

and plundered their camps. 
 

‹53› καὶ ἀνέστρεψαν ἄνδρες Ισραηλ ἐκκλίνοντες ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων  
καὶ κατεπάτουν τὰς παρεµβολὰς αὐτῶν.   
53 kai anestrepsan andres Isra�l ekklinontes opis� t�n allophyl�n  

And returned the men of Israel turning aside going after the Philistines, 

kai katepatoun tas parembolas aut�n.   

  and they plundered their camps.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  ED@AIE  IZYLTD  Y@X-Z@  CEC  GWIE 54 

:ELD@A  MY  EILK-Z@E 

 �¹´�´�Eş̌‹ E†·‚¹ƒ¸‹µ‡ ‹¹U¸�¹�̧Pµ† �‚¾š-œ¶‚ …¹‡´C ‰µR¹Iµ‡ …’ 

“ :Ÿ�»†́‚̧A �́ā ‡‹´�·J-œ¶‚̧‡ 
54. wayiqach Dawid ‘eth-ro’sh haP’lish’ti way’bi’ehu Y’rushalam  
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w’eth-kelayu sam b’ahalo. 
 

1Sam17:54 Then Dawid took the head of the Philistine and brought it to Yerushalam,  

but he put his weapons in his tent. 
 

‹54› καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀλλοφύλου καὶ ἤνεγκεν αὐτὴν  
εἰς Ιερουσαληµ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἔθηκεν ἐν τῷ σκηνώµατι αὐτοῦ.   
54 kai elaben Dauid t�n kephal�n tou allophylou kai �negken aut�n eis Ierousal�m  

 And David took the head of the Philistine, and he brought it unto Jerusalem.  

kai ta skeu� autou eth�ken en tŸ sk�n�mati autou.   

 And his weapons he put in his tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@  IZYLTD  Z@XWL  @VI  CEC-Z@  LE@Y  ZE@XKE 55 

  XPA@  XRPD  DF-IN-OA  @AVD  XY  XPA@-L@   
:IZRCI-M@  JLND  JYTP-IG  XPA@  XN@IE 

šµ÷́‚ ‹¹U¸�¹�¸Pµ† œ‚µš¸™¹� ‚·˜¾‹ …¹‡´C-œ¶‚ �E‚́� œŸ‚̧š¹�̧‡ †’ 

š·’̧ƒµ‚ šµ”µMµ† †¶ˆ-‹¹÷-‘¶A ‚́ƒ´Qµ† šµā š·’̧ƒµ‚-�¶‚ 
:‹¹U¸”́…́‹-�¹‚ ¢¶�¶Lµ† ¡̧�̧–µ’-‹·‰ š·’̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

55. w’kir’oth Sha’ul ‘eth-Dawid yotse’ liq’ra’th haP’lish’ti ‘amar ‘el-‘Ab’ner sar hatsaba’  
ben-mi-zeh hana`ar ‘Ab’ner wayo’mer ‘Ab’ner chey-naph’sh’k hamelek ‘im-yada`’ti. 
 

1Sam17:55 Now when Shaul saw Dawid going out to meet the Philistine,  

he said to Abner the commander of the army, Abner, whose son is this young man?   

And Abner said, Your soul lives, O king, I do not know. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLRD  DF-IN-OA  DZ@  L@Y  JLND  XN@IE 56 

“ :�¶�́”´† †¶ˆ-‹¹÷-‘¶A †́Uµ‚ �µ‚̧� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡’ 

56. wayo’mer hamelek sh’al ‘atah ben-mi-zeh ha`alem. 
 

1Sam17:56 The king said, You inquire whose son this youth is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XPA@  EZ@  GWIE  IZYLTD-Z@  ZEKDN  CEC  AEYKE 57 

:ECIA  IZYLTD  Y@XE  LE@Y  IPTL  ED@AIE 

 š·’̧ƒµ‚ Ÿœ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ ‹¹U¸�¹�¸Pµ†-œ¶‚ œŸJµ†·÷ …¹‡´C ƒE�̧�E ˆ’ 

:Ÿ…́‹̧A ‹¹U¸�¹�̧Pµ† �‚¾š¸‡ �E‚́� ‹·’̧–¹� E†·‚¹ƒ̧‹µ‡ 
57. uk’shub Dawid mehakoth ‘eth-haP’lish’ti wayiqach ‘otho ‘Ab’ner  
way’bi’ehu liph’ney Sha’ul w’ro’sh haP’lish’ti b’yado. 
 

1Sam17:57 So when Dawid returned from killing the Philistine, Abner took him  

and brought him before Shaul with the head of the Philistine in his hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRPD  DZ@  IN-OA  LE@Y  EIL@  XN@IE 58 

:INGLD  ZIA  IYI  JCAR-OA  CEC  XN@IE 

šµ”´Mµ† †́Uµ‚ ‹¹÷-‘¶A �E‚́� ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰’ 

:‹¹÷̧‰µKµ† œ‹·A ‹µ�¹‹ ¡¸Çƒµ”-‘¶A …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ 
58. wayo’mer ‘elayu Sha’ul ben-mi ‘atah hana`ar  
wayo’mer Dawid ben-`ab’d’ak Yishay Beyth halach’mi. 
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1Sam17:58 Shaul said to him, Whose son are you, young man?  

And Dawid said, The son of your servant Yishay the Beyth lechemite. 

 


